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МЕРЕЖЕВИЙ ДИСКУРС  
ЯК РІЗНОВИД ЕЛЕКТРОННОГО ДИСКУРСУ

Анотація. Статтю присвячено дослідженню електронного дискурсу, а саме – 
його різновидів у контексті вивчення комунікації в мережі Інтернет та со-
ціальних мережах. Метою розвідки є розроблення типології дискурсів, опо-
середкованих електронними пристроями. Для цього було виокремлено та 
потрактовано зазначені типи дискурсів на підставі праць українських та 
іспанськомовних науковців; з’ясовано відмінності між віртуальним, інтер-
нет-, онлайн-, комп’ютерним, комп’ютерно- опосередкованим, електронним, 
соціально- мережевим та мережевим дискурсами; потрактовано мереже-
вий дискурс як мовленнєву репрезентацію комунікативного акту, що його 
було реалізовано в соціальних мережах; розроблено типологію, актуальну для 
українськомовної та іспанськомовної терміносистем. Вважаємо, що термі-
носполука «електронний дискурс» є гіперонімом, що об’єднує всі вищенаве-
дені типи дискурсу. З огляду на це, коректною видається така ієрархія (від 
гіпероніма до гіпоніма): електронний дискурс, комп’ютерний дискурс (сино-
нім: комп’ютерно- опосередкований дискурс), віртуальний дискурс, інтернет- 
дискурс, (синонім: онлайн- дискурс), мережевий дискурс (синоніми: дискурс 
соціальних мереж, соціально- мережевий дискурс). Ієрархія іспанськомовних 
терміносполук є подібною. На відміну від українських науковців, іспансько-
мовні дослідники здебільшого не виокремлюють дискурс соціальних мереж як 
окремий тип дискурсу. Утім, пропонуємо додати до іспанськомовної термі-
носистеми поняття «discurso de las redes sociales» (укр. дискурс соціальних 
мереж), оскільки спілкування в соціальних мережах стало невід’ємною час-
тиною життя сучасної людини, а самі соціальні мережі є унікальним майдан-
чиком для спілкування в мережі Інтернет і предметом дослідження багатьох 
науковців. Перспективним вважаємо подальше ґрунтовне дослідження кому-
нікативного простору соціальних мереж.

Ключові слова: віртуальний дискурс, інтернет- дискурс, комп’ютерний дис-
курс, комп’ютерно- опосередкований дискурс, електронний дискурс, мереже-
вий дискурс.

Постановка проблеми в загальному вигляді. У процесі дослідження ко-
мунікації в соціальних мережах ми зафіксували, що в сучасних українськомов-
них та іспанськомовних лінгвістичних розвідках терміносполуки «віртуальний 
дискурс», «інтернет- дискурс», «комп’ютерний дискурс», «вебдискурс», «ме-
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режевий дискурс» та інші переважно ототожнюються. Утім, ці терміни не є 
рівнозначними та потребують чіткого розмежування.

Мета розвідки – розробити типологію дискурсів, опосередкованих елек-
тронними пристроями, для визначення мережевого дискурсу. Мета зумовила 
конкретні завдання: 1) на підставі аналізу праць сучасних українських науков-
ців та дослідників іспанськомовних країн виокремити зазначені різновиди дис-
курсів; 2) розглянути потрактування виокремлених дискурсів задля з’ясування 
їхніх відмінностей; 3) сформулювати дефініцію терміносполуки «мережевий 
дискурс»; 4) розробити обґрунтовану типологію електронних дискурсів.

Об’єктом дослідження є дискурс, а предметом – його різновиди, опосеред-
ковані електронними пристроями.

Викладення основного матеріалу дослідження. В англомовних наукових 
розвідках наразі немає усталеного терміну на позначення комунікації в мережі 
Інтернет, здебільшого для цього використовують терміносполуки «сomputer- 
mediated discourse» (укр. комп’ютерно- опосередкований дискурс), «electronic 
discourse» (укр. електронний дискурс) або «digital discourse» (укр. цифровий 
дискурс). Меншою мірою натрапляємо на словосполучення «online discourse» 
(укр. онлайн- дискурс) [12] та «internet discourse» (укр. інтернет- дискурс) [13].

С. Геррінг потрактовує комп’ютерно- опосередкований дискурс як спіл-
кування, яке відбувається під час взаємодії людей один з одним шляхом пе-
редачі повідомлень через комп’ютери, під’єднані до мережі [8, с. 1]. Низка 
вчених наголошують, що елемент «сomputer- mediated» (укр. комп’ютерно- 
опосередкований) у терміносполуці «сomputer- mediated discourse» (укр. 
комп’ютерно- опосередкований дискурс) наразі є зайвим, оскільки він не узго-
джується із поточним використанням цього терміна (у значенні спілкування 
зокрема в інтернеті) та помилково обмежує його сферу застосування до ко-
мунікації лише за допомогою комп’ютера, утім, М. Лочер влучно зауважує, 
що лексема «комп’ютер» вживається не лише на позначення власне персо-
нального комп’ютера, а й будь-якого пристрою, що уможливлює електронну 
комунікацію [10, с. 557]. На позначення цього явища А. Юкер та К. Дюр-
шайд пропонують вживати термін «keyboard-to-screen communication» (укр. 
комунікація з-клавіатури-на-екран), оскільки, на їхню думку, такі терміни, як 
«electronic discourse» (укр. електронний дискурс) та «digital discourse» (укр. 
цифровий дискурс) та ін., є надто широкими та охоплюють зокрема комуні-
кацію через телебачення та радіо. Термін «keyboard-to-screen communication» 
(укр. комунікація від-клавіатури-до-екрану), за А. Юкером та К. Дюршайд, є 
більш влучним, адже дає змогу охопити спілкування за допомогою мобільних 
телефонів, смартфонів, планшетів та комп’ютерів, підключених до мережі [9, 
с. 40], утім, цей підхід має недолік: із розвитком технологій клавіатури можуть 
змінитися з огляду на поширення інструментів розпізнавання голосу (голосові 
повідомлення тощо) [10, с. 557]. У зв’язку із цим, О. Горошко та Т. Полякова 
пропонують терміносполуку «спілкування від клавіатури та голосу (звуку) – 
до екрану та голосу (звуку)» (англ. «voice/keyboard – voice/screen computer- 
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mediated communication»), що враховує можливість голосового передавання 
інформації [2, с. 17].

В українськомовних наукових розвідках також натрапляємо на ототожнен-
ня терміносполук «віртуальний дискурс», «інтернет- дискурс», «комп’ютерний 
дискурс», «комп’ютерно- опосередкований дискурс», «електронний дискурс», 
«мережевий дискурс».

З огляду на слушне зауваження О. Горошко, про те, що прикметник або імен-
ник в описовій частині словосполучень наголошує на сутнісних особливостях, 
ролі або характеристиці каналів, що уможливлюють комунікацію [1], вважає-
мо, що терміносполука «електронний дискурс» є гіперонімом, що об’єднує всі 
вищенаведені типи дискурсу. Електронний дискурс розглядають як вербальну 
та невербальну комунікацію з електронікою або комунікацію, що вона є опо-
середкованою електронікою [5, с. 7].

В межах електронного дискурсу перебуває комп’ютерний дискурс, тоб-
то комунікація, опосередкована комп’ютером, а в рамах комп’ютерного дис-
курсу розглядаємо віртуальний дискурс. Прикладом віртуального дискурсу 
є взаємодія з віртуальним асистентом (напр., Siri, Google Assistant, Amazon 
Alexa, Microsoft Cortana та інші), з персонажами комп’ютерних ігор тощо, 
тобто віртуальний дискурс є спілкуванням людини із комп’ютером, а не з ре-
альним співрозмовником за допомогою комп’ютера. Зазначимо, що в нашому 
дослідженні ми розглядаємо віртуальний дискурс саме в межах комп’ютерно- 
опосередкованої комунікації, прикладом віртуального дискурсу, не опосеред-
кованого комп’ютером, є спілкування під час настільних рольових ігор, що 
також створюють віртуальну реальність, однак цей різновид віртуального дис-
курсу не є предметом нашого дослідження.

В межах віртуального дискурсу перебуває інтернет- дискурс (онлайн- 
дис курс). Є думка, що інтернет- дискурс варто розглядати поза межами 
комп’ютерного дискурсу, оскільки «доступ до Інтернету і Всесвітньої паву-
тини можна отримати не тільки за допомогою комп’ютера, а також за допо-
могою інших типів електроніки – смартфонів, планшетів тощо» [5, с. 7]. Утім, 
на нашу думку, смартфони, планшети та інші пристрої є комп’ютерами, тому 
коректною видається така ієрархія: інтернет- дискурс реалізується в межах вір-
туального дискурсу, що зі свого боку реалізується в межах комп’ютерного дис-
курсу як складової електронного дискурсу. Також в межах інтернет- дискурсу 
поодиноко виокремлюють вебдискурс – «мовлення, яке зустрічається у Всес-
вітній павутині» [5, с. 7]. На нашу думку, виокремлювати вебдискурс є сум-
нівним, оскільки World Wide Web є однією зі служб мережі Інтернет, кінцевий 
користувач не завжди в змозі відрізнити WWW від іншої служби, тому для 
нього WWW та Інтернет є синонімічними поняттями.

Поняття «мережевий дискурс» розглядається із двох перспектив: мере-
жевий дискурс як спілкування в мережі Інтернет та локальних мережах [3, 
с. 229]; мережевий дискурс як процес та результат комунікативної діяльності, 
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що реалізована в соціальних мережах [6, с. 24]. На нашу думку, значення мере-
жевого дискурсу як спілкування в мережі Інтернет актуалізовано в термінос-
полуці «інтернет- дискурс». Вважаємо недоцільним виокремлення мережевого 
дискурсу в значенні спілкування зокрема в локальних мережах, оскільки нара-
зі локальні мережі є малопопулярними (окрім випадків корпоративного засто-
сування) завдяки широкому розповсюдженню доступу до мережі Інтернет та 
технологіям 3G, 4G, 5G, Starlink тощо. Зважаючи на це, у нашому дослідженні 
ми використовуємо терміносполуки «мережевий дискурс» і «дискурс соціаль-
них мереж» як тотожні й розглядаємо мережевий дискурс як мовленнєву ре-
презентацію комунікативного акту, що його було реалізовано в соціальних 
мережах.

З огляду на це, коректною видається така ієрархія: електронний дискурс → 
комп’ютерний дискурс (синонім: комп’ютерно- опосередкований дискурс) → 
віртуальний дискурс → інтернет- дискурс (синонім: онлайн- дискурс) → мере-
жевий дискурс (синоніми: дискурс соціальних мереж, соціально- мережевий 
дискурс).

Зазначимо, що наявний перелік типів електронних дискурсів не є вичерп-
ним, оскільки кількість дискурсів є безмежною [4, с. 20].

В іспанськомовних наукових розвідках натрапляємо на такі терміноспо-
луки: «discurso virtual» (укр. віртуальний дискурс) [16], «discurso electrónico» 
(укр. електронний дискурс) [16], «e-discurso» (укр. електронний дискурс) [16], 
«discurso mediado por ordenador» (укр. дискурс, опосередкований комп’ютером) 
[7; 11; 14; 15], «discurso digital» (укр. цифровий дискурс) [7; 15]. Здебільшого ці 
терміносполуки вживаються синонімічно на позначення комунікації в мережі 
Інтернет [7, с. 3].

Виявляємо, що в українськомовній та іспанськомовній терміносистемах 
наявні поняття електронного, комп’ютерного та віртуального дискурсів, утім, 
в іспанськомовних лінгвістичних студіях не виокремлюють дискурс соціаль-
них мереж. А. Аламан та П. Муньос зазначають, що наразі в лінгвістичних сту-
діях досі немає загальноприйнятої терміносполуки на позначення комунікації 
в мережі Інтернет, тому вищенаведений перелік можна доповнити такими си-
нонімами: «comunicación mediada por ordenador» / «comunicación mediada por 
computador» / «comunicación mediada por computadora» (укр. спілкування, опо-
середковане комп’ютером; вживання лексеми «ordenador», «computador» чи 
«computadora» залежить від географічного ареалу: перше слово здебільшого 
вживають в Іспанії, два наступні – у країнах Латинської Америки); «discurso 
mediado por ordenador» / «discurso mediado por computador» / «discurso mediado 
por computadora» (укр. дискурс, опосередкований комп’ютером); «discurso 
digital» (укр. цифровий дискурс); «texto electrónico» (укр. електронний текст); 
«lengua en la red» (укр. мова в мережі); «lengua en internet» (укр. мова в інтер-
неті); «lenguaje en la red» (укр. мовлення в мережі); «lenguaje en internet» (укр. 
мовлення в інтернеті); «discurso en la web» (укр. дискурс в інтернет- просторі); 
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«lenguaje en la web» (укр. мовлення в інтернет- просторі); «lengua en la web» 
(укр. мова в інтернет- просторі) [7, с. 9].

На нашу думку, в іспанськомовній термінологічній системі також треба про-
вести чітке розмежування різних видів електронного дискурсу. З огляду на ана-
ліз, представлений у контексті українськомовних прикладів, коректною видаєть-
ся така ієрархія: «discurso electrónico» (укр. електронний дискурс), «e-discurso» 
(укр. електронний дискурс), «texto electrónico» (укр. електронний текст) → 
«discurso digital» (укр. цифровий дискурс) → «discurso mediado por ordenador» / 
«discurso mediado por computador» / «discurso mediado por computadora» 
(укр. дискурс, опосередкований комп’ютером), «comunicación mediada por 
ordenador» / «comunicación mediada por computador» / «comunicación mediada 
por computadora» (укр. спілкування, опосередковане комп’ютером) → «discurso 
virtual» (укр. віртуальний дискурс) → «lengua en la red» (укр. мова в мережі); 
«lengua en internet» (укр. мова в інтернеті); «lenguaje en la red» (укр. мовлен-
ня в мережі); «lenguaje en internet» (укр. мовлення в інтернеті); «discurso en la 
web» (укр. дискурс в інтернет- просторі); «lenguaje en la web» (укр. мовлення 
в інтернет- просторі); «lengua en la web» (укр. мова в інтернет- просторі).

Виявляємо, що іспанськомовні дослідники здебільшого не виокремлюють 
дискурс соціальних мереж як окремий тип дискурсу. Утім, пропонуємо дода-
ти до іспанськомовної терміносистеми поняття «discurso de las redes sociales» 
(укр. дискурс соціальних мереж), оскільки спілкування в соціальних мережах 
стало невід’ємною частиною життя сучасної людини, а самі соціальні мережі 
є унікальним майданчиком для спілкування в мережі Інтернет і предметом до-
слідження багатьох науковців.

Висновки й перспективи дослідження. На підставі проведеного аналі-
зу праць сучасних українських науковців та дослідників з іспанськомовних 
країн ми виокремили дискурси, опосередковані електронними пристроями, 
з’ясували їхні відмінності й розробили типологію, актуальну для українсько-
мовної та іспанськомовної терміносистем. Коректною видається така ієрар-
хія (від гіпероніма до гіпоніма): електронний дискурс, комп’ютерний дис-
курс (синонім: комп’ютерно- опосередкований дискурс), віртуальний дискурс, 
інтернет- дискурс, (синонім: онлайн- дискурс), мережевий дискурс (синоніми: 
дискурс соціальних мереж, соціально- мережевий дискурс). Ієрархія іспан-
ськомовних терміносполук є подібною. Іспанськомовні дослідники здебіль-
шого не виокремлюють дискурс соціальних мереж як окремий тип дискурсу, 
тому вважаємо доцільним додати до іспанськомовної терміносистеми поняття 
«discurso de las redes sociales» (укр. дискурс соціальних мереж). Перспектив-
ним вважаємо подальше ґрунтовне дослідження комунікативного простору со-
ціальних мереж.
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Mariia MALYSHEVA

DISCOURSE OF SOCIAL NETWORKING SITES  
AS PART OF ELECTRONIC DISCOURSE

Abstract. The article is devoted to the study of electronic discourse, namely, its 
varieties in the context of studying communication on the Internet and social 
networking sites. The aim of the research is to develop a typology of discourses 
mediated by electronic devices. For this purpose, the specified types of discourses 
were distinguished and interpreted on the basis of the works of Ukrainian and Spanish- 
speaking scientists; the differences between virtual, Internet, online, computer, 
computer- mediated, electronic, social network and network discourses are clarified; 
discourse of social networking sites is interpreted as a speech representation of 
a communicative act that was implemented in social networking sites; a typology 
relevant for the Ukrainian and Spanish terminological systems has been developed. 
We believe that the term “electronic discourse” is a hyperonym that unites all the 
above types of discourse. In view of this, the following hierarchy (from hyperonym 
to hyponym) seems correct: electronic discourse, computer discourse (synonym: 
computer- mediated discourse), virtual discourse, Internet discourse, (synonym: 
online discourse), discourse of social networking sites (synonyms: discourse of 
social networks, social network discourse). The hierarchy of Spanish- language 
terminological compounds is similar. Unlike Ukrainian scientists, Spanish- speaking 
researchers mostly do not distinguish the discourse of social networking sites as a 
separate type of discourse. However, we suggest adding to the Spanish term system 
the concept of “discurso de las redes sociales” (discourse of social networking 
sites), since communication in social networks has become an integral part of the 
life of a modern person, and social networks themselves are a unique platform for 
communication on the Internet and the subject of research by many scientists. We 
consider further thorough research of the communicative space of social networking 
sites to be promising.

Key words: virtual discourse, Internet discourse, computer discourse, computer- 
mediated discourse, electronic discourse, discourse of social networking sites.


